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Til mine elskede og meget tapre børn,
Beatrix, Trevor, Todd, Nick, Sam,
Victoria, Vanessa, Maxx og Zara,



Vi har alle vores kampe at kæmpe,
vores måder at overleve på,
tab, vi må udstå og acceptere,
gange, hvor vi urigtigt anklages
og må rejse os fra asken igen.



Vær så modige, som I kan,
kæmp med vovemod, venlighed, medfølelse
og tilgivelse.
Elsk, så meget I magter,
giv hinanden styrke
og husk, hvor meget jeg elsker jer,
og hvor stolt jeg er af jer. Altid!



Med kærlighed af hele mit hjerte


Mor/D.S.









Oversættelse af general Charles de Gaulles opslag
(på plakater overalt i Paris) den 18. juni 1940,
da Frankrig blev besat af tyskerne:

Til hele frankrigs folk:

Frankrig har tabt et slag!

Men Frankrig tabte ikke krigen!

Opportunistiske guvernører har kapituleret,
givet efter for panik, glemt æren og overgivet
landet til slaveri. Men intet er dog tabt!

Intet er tabt, for denne krig er en verdenskrig. Vældige styrker
i den frie verden har ikke givet efter. En dag vil disse styrker
knuse fjenden. På den dag skal Frankrig være klar til sejren.
Og Frankrig vil da kræve friheden og storheden tilbage.

Det er mit mål, mit eneste mål!

Det er derfor, jeg tilskynder hele det franske folk – uanset,
hvor det måtte befinde sig – til at forene sig med
mig i handling, i selvopofrelse og i håb.

Vores land er i livsfare.

Lad os alle kæmpe for at redde det!

Frankrig længe leve




Charles de Gaulle












Mod er styrken til at overvinde fare, vanheld, frygt og
uretfærdighed, mens man i sit stille sind forsikrer sig om, at
livet, med alle dets sorger, er godt.




— Dorothy Thompson













Kapitel 1


Den mørkhårede, alvorlige unge kvinde, Delphine Lambert, læste nytårsdag spændt i Le Figaro i sin lejlighed på Rue du Cherche-Midi på den venstre Seinebred i Paris. Hun gennemså omhyggeligt en liste, som hun gjorde det hvert år på denne dag og havde gjort i adskillige år. Den niogtyve år gamle politiske journalist og historiker havde haft succes med to bøger udgivet under eget navn, og hun skrev jævnligt artikler til aviserne. Det lange, glatte hår skjulte en del af hendes ansigt, da hun sad bøjet over avisen, mens Georges Poitier, som hun boede sammen med, iagttog hende og smilede. Han havde allerede gættet, hvad hun var i færd med. Hun havde fulgt en drøm, siden hun var sytten år gammel.

”Hvad leder du efter?” spurgte han venligt. Listen blev offentliggjort to gange om året, nytårsdag og den fjortende juli.

”Du ved ... min bedstemor,” svarede hun uden at se op, for hun ville ikke tabe tråden. Der var femhundrede navne på listen, og hun frygtede, at det navn, hun håbede på at finde, endnu en gang ikke ville være der. Det havde det ikke været hidtil på trods af Delphines indsats de seneste tolv år, hvor hun havde arbejdet utrætteligt på projektet. ”Hvor længe har de tænkt sig at vente?” mumlede hun og frygtede igen at blive skuffet. Hendes bedstemor, Gaëlle de Barbet Pasquier, var femoghalvfems år gammel, og hun var langt mindre bekymret over det end sit barnebarn, for hvem det var blevet en hellig sag. Listen nævnte de kommende modtagere af Légion d’Honneur, den fornemmeste udmærkelse i Frankrig.

Gaëlle havde aldrig ventet at blive tildelt en orden, hun nærede ingen af de forhåbninger, som Delphine havde på hendes vegne, og mente, at det var komplet unødvendigt. Delphine insisterede på, at det kun var rimeligt. Hele familien vidste, hvor hårdt Delphine havde arbejdet på at få sin bedstemors navn renset og give hende anerkendelse. Gaëlle havde forliget sig med sit liv. De begivenheder, som hun skulle opnå anerkendelse for, var sket for længe siden under krigen. Det var kapitler i hendes liv, som nu var et fjernt minde. Gaëlle tænkte sjældent på dem, og kun når Delphine udspurgte hende, hvilket hun ikke gjorde så ofte længere. Hun kendte hele historien, og hendes bedstemors tapperhed havde været en stærk motiverende kraft og inspiration i hendes liv. Hendes bedstemor var et skinnende eksempel på det, Delphine mente, at et menneske burde være. Hun var en helt i Delphines øjne, og hun havde været det i utallige andres under besættelsen af Frankrig nioghalvfjerds år tidligere, uanset om staten kom til fornuft, rettede fortidens fejltagelser og hædrede hende.

Delphine sad stille et øjeblik, mens hun læste, og så spærrede hun øjnene vidt op. Hun læste det igen for at sikre sig, at hun havde set rigtigt, og så forbløffet på Georges på den anden side af morgenbordet.

”Åh gud ... det er der ... hun er på listen!” Det var omsider sket. Alle hendes breve, de mange års omhyggelig research og hendes prædikerne for de medlemmer af sekretariatet, det var lykkedes hende at få i tale, havde omsider gjort det. Hendes bedstemor skulle hædres med Æreslegionens fornemme medalje.

Der var tårer i Delphines øjne, da hun så på Georges, og hendes hånd dirrede, da hun viste ham avisen. Gaëlle de Barbet Pasquier. Hun læste navnet igen og igen for at sikre sig, at det ikke var en fejl. Det stod der omsider. Han smilede bredt til hende og lænede sig frem for at kysse hende, for han vidste, hvor hårdt hun havde arbejdet for det. Og hendes bedstemor vidste det også og havde altid sagt, at det var et nyttesløst projekt. Men takket være Delphine var det nu endelig sket.

”Bravo! Godt gjort,” sagde han stolt over hende. Der var ingen tvivl om, at hendes bedstemor var en utrolig kvinde, og nu ville hele verden få det at vide, når hendes landsmænd påskønnede hendes indsats.

Et øjeblik efter rejste Delphine sig fra bordet for at ringe til bedstemoren. Hun kunne næsten ikke vente med at få hende i røret og fortælle hende det. Hun var sikker på, at bedstemoren ikke havde gidet læse avisen den morgen eller kastet sig over den, som Delphine havde gjort. Gaëlle havde ikke været optimistisk i den henseende. Hun sagde altid, at det aldrig ville ske, men Delphine havde vist, at hun tog fejl. I sidste ende havde udholdenheden sejret.

Delphines hænder dirrede stadig, da hun ringede til den mobiltelefon, hun havde givet bedstemoren, og opkaldet gik direkte til telefonsvareren, som det var tilfældet de fleste gange.

”Hun bruger aldrig den mobiltelefon, jeg gav hende,” sagde Delphine klagende over skulderen til Georges. Bedstemoren påstod, at den var for kompliceret, at hun ikke havde brug for den, og at hun foretrak at bruge sin hjemmetelefon. Delphine ringede derpå til det nummer og lod den ringe i lang tid, hvis nu bedstemoren var optaget eller i bad. Der blev heller ikke svaret på den linje, telefonsvareren var slukket, og Delphine var totalt frustreret, da hun kom tilbage til morgenbordet. Hun var så spændt på at fortælle, at det endelig var sket.

”Hun er sikkert gået i kirke her til morgen,” mindede Georges hende om.

”Eller en tur med hunden. Jeg prøver igen om et øjeblik.” Men hun havde ikke større held med sig ti minutter eller en halv time senere. Delphine vidste knap, hvad hun skulle stille op med sig selv, indtil hun fik fat i bedstemoren, og til sidst ringede hun i stedet til sin mor. Hun var lige så henrykt som sin datter og brød ud i gråd, da hun hørte nyheden. På trods af bedstemorens beskedenhed om sine bedrifter, så havde dette været deres største håb. Og det frustrerede dem begge, at de ikke var i stand til at finde hende. Men på trods af sin alder var Gaëlle sund, rask og uafhængig. Hun stod tidligt op og havde sædvanligvis planer for sin dag eller aften. Hun var i forbløffende god form, sund i krop og sjæl, og hun holdt af at se venner, gå på museum, gå i teateret eller spadsere lange ture i nabolaget eller langs Seinen med sin hund.

”Jeg ringer til hende senere,” sagde Delphine til sin mor og begyndte igen at stirre på listen for at sikre sig, at bedstemorens navn stadig stod der, og at det ikke havde været en illusion. Det var kulminationen på en drøm for dem alle sammen, og Gaëlle havde i den grad fortjent det.



Gaëlle Pasquier var som altid stået tidligt op den morgen for at nyde de daglige vaner. Hun gjorde sine strækøvelser, ristede brød og lavede en stor kop café au lait, som hun drak med fornøjelse. Hun tog bad og børstede sit velklippede, snehvide hår, som hun bar i en chik bob, der indrammede hendes aristokratiske træk, hvorefter hun klædte sig på for at besøge sin veninde Louise. De boede begge i syvende arrondissement, og det var en rask gåtur fra Place du Palais Bourbon, hvor Gaëlle boede i en lille, men elegant lejlighed, til Louises hjem i Rue de Varenne. Gaëlles kvarter var fashionabelt, men bygningen var ikke prangende. Hun havde fine malerier, og lejligheden var udsmykket med flotte antikviteter, der gav den en varm og indbydende atmosfære. Når hun gik ud, var det sammen med Josephine, den lille, langhårede brune gravhund, hun havde fået af sine børnebørn. Gaëlle og hunden var uadskillelige, og Josephine blev straks henrykt, da hun fik øje på sin hundesnor. Gaëlle hægtede den på, mens hun talte venligt til hunden og lovede den en dejlig tur.

Gaëlle boede alene på trods af sin alder, og det havde hun ingen problemer med. Der kom en husholderske i dagtimerne i løbet af ugen, men Gaëlle lavede selv aftensmad og gik så ofte som muligt ud med venner. Hun var omsider gået på pension syv år tidligere, da hun var otteogfirs, og det havde ikke været med hendes gode vilje. Hun havde elsket sit arbejde som inspektør for et lille, anerkendt museum, som hun havde været med til at grundlægge og helliget sig i næsten halvtreds år.

Hun så alle de vigtige kunstudstillinger i Paris og gik der som regel sammen med sin veninde, Louise, der var ti år yngre og også i fremragende form. Louise havde en datter, som boede i Indien, og en søn i Brasilien, så hun satte stor pris på Gaëlles selskab, og de to kvinder havde været venner i syvoghalvtreds år, siden Gaëlle kom tilbage til Frankrig efter at have boet i New York i seksten år. Louise havde været mæcen for det museum, som Gaëlle havde hjulpet med at opbygge, og de havde været hengivne venner og allierede lige siden.

Gaëlle havde to døtre, én i New York og én i Paris, samt tre børnebørn. Hun var heldigere end Louise, fordi hun havde familie i nærheden. Louise så kun sine børn og børnebørn én gang om året, når hun rejste ud for at besøge dem, men hun var ikke desto mindre en munter person. Hendes mand havde været i diplomatkorpset, og de havde også boet i udlandet i deres ungdom.

Gaëlles ældste datter arbejdede i en investeringsbank i New York og var en finansiel troldmand ligesom sin afdøde far. Og hendes yngste datter, Daphne, var fødselslæge og gift med en kardiolog. De elskede begge deres arbejde. De havde travlt, men Gaëlle var velkommen hos dem, når som helst hun måtte ønske det. Hun sagde altid, at hun ikke ville trænge sig på, og det lykkedes hende at holde sig beskæftiget med egne aktiviteter og venner, hvoraf de fleste var yngre end hende, eftersom få mennesker i hendes alder var aktive som hun og stadigvæk optaget af verden.

Gaëlles barnebarn, Delphine, var journalist, hendes lillebror læste medicin for at blive læge som sine forældre, og det yngste barnebarn gik på handelshøjskole på HEC, der var den bedste af den slags skoler. Gaëlle var stolt af dem alle.

Hun havde det sjovt sammen med Louise. De planlagde aktiviteter og ture sammen, og indimellem tog de væk i weekender for at se en kunstudstilling i Rom, en opera i Wien, en kulturel begivenhed i London eller Madrid eller for at spadsere på strandpromenaden i Deauville. Det lykkedes stadig Gaëlle at leve et interessant liv og det indimellem mere end sine yngre venner. Hun gik med faste skridt på vej mod Louises hus på Rue de Varenne, mens Josephine travede af sted ved siden af hende i sin snor. Gaëlle havde altid holdt af tanken om et nyt år og sagde, at det gav hende meget at se frem til. Hun havde en positiv holdning til livet og levede hellere i nutiden end i fortiden. Hun havde ingen gavn af at dvæle ved det, der lå bag hende, og foretrak at se fremad.

Hun havde stadig en slank skikkelse og sans for mode, selv om hun klædte sig konservativt og passende for sin alder. Og der var noget ved hendes stil og den måde, hun førte sig frem på, der var ubestrideligt fransk på trods af de seksten år, hun havde boet i De Forenede Stater. I bund og grund var hun umiskendeligt pariser.

Da Gaëlle nåede til Louises gade, gik hun forbi Rodin-museet og Hôtel Matignon og standsede uden for Louises hus foran de solide, gamle døre, der var malet i en skinnede mørkegrøn farve. Louise boede i en af de storslåede, gamle ejendomme fra det attende århundrede, der havde en indre gårdsplads, garager der tidligere havde været stalde til heste og vogne, et elegant hus og en velplejet have. Portneren åbnede den tunge yderdør, da Gaëlle slog med messingdørhammeren. Han bød hende høfligt velkommen. Og en tjenestepige åbnede for hende, da hun gik op ad husets fortrappe og ringede på dørklokken. Gaëlle efterlod sin overfrakke i entreen og fjernede hundesnoren fra Josephine, som stormede ind i dagligstuen, hvor Louise sad ved pejsen med sin ulasteligt soignerede pekingeser, Fifi, ved fødderne. De to hunde var begejstrede for at se hinanden og begyndte straks at lege. Louise smilede bredt, da Gaëlle kom gående ind.

”Godt nytår!” sagde Gaëlle, da hun bøjede sig ned for at kysse veninden og derpå sank ned i den komfortable stol ved siden af hende. De havde tilbragt mange behagelige eftermiddage og aftner foran pejsen i disse to stole med at tale om museet, deres børn eller de seneste planer.

”Tillykke!” svarede Louise med et glædestrålende udtryk i ansigtet.

”Med hvad?” Gaëlle så forbløffet ud og havde ingen anelse om, hvad den anden mente. ”Med at være i live og opleve endnu et nytår i en alder af femoghalvfems,” sagde hun og lo. ”I så tilfælde må jeg også ønske dig tillykke,” svarede Gaëlle, selv om Louise kun var femogfirs. Hun var mindre og mere rund i det end Gaëlle og så selvtilfreds og bedstemoragtig ud. Hun lignede mere en på sin alder, selv om hun også var rask og rørig, hvilket var grunden til, at de nød hinandens selskab. De to hunde jagtede hinanden rundt i lokalet, for Josephine var stukket af med en af Fifis legesager.

”Har du ikke læst avisen her til morgen?” spurgte Louise. Det var det første, hun gjorde hver eneste dag, og begge kvinder var velinformerede og opdaterede på begivenheder i verden. De læste alle de seneste bøger og delte dem med hinanden. Daphne sagde altid, at hendes mor gjorde hende til skamme, fordi hun som travl læge ikke havde tid til at læse romaner, kun sygejournaler. Gaëlle slugte alt læsestof, og det samme gjorde Louise.

”Jeg hader at læse avis til morgenmaden,” bemærkede Gaëlle. ”Jeg bliver deprimeret af alle de tragedier rundt omkring i verden. Forbrydelserne mod menneskeheden og naturkatastroferne. Jeg orkede det ikke i dag.”

”Det burde du have gjort,” sagde Louise kryptisk og var synligt begejstret på sin vens vegne.

”Har præsidenten haft endnu en affære? Er jeg gået glip af den seneste skandale?” spurgte Gaëlle og så fornøjet ud.

”Nej, søde ven,” sagde Louise kærligt. ”Så nu er det mig en særlig glæde at være den første til at ønske dig tillykke med udmærkelsen.” Gaëlle stirrede et øjeblik udtryksløst på hende uden at kunne tro sin egne ører.

”Det mener du ikke alvorligt. Umuligt. Stakkel Delphine har plaget sekretariatet i årevis, men jeg troede aldrig, det ville lade sig gøre.” Louise vidste, at Gaëlle havde arbejdet for modstandsbevægelsen som teenager og heroisk sat livet på spil under krigen. Og derefter på urigtigt grundlag blevet anklaget for at have samarbejdet med tyskerne. Det var en skygge, der havde fulgt hende hele livet, og hendes barnebarn havde kæmpet tappert for at mane påstanden i jorden og rense hendes navn. Og endelig var det sket.

”Du er tydeligvis blevet frikendt. Delphines hårde arbejde har haft sin effekt. Du får den ære og anerkendelse, som du fortjener.” Louise var synligt stolt af veninden, ligesom hun vidste, at Delphine ville være. Hun er sikkert himmelhenrykt.”

”Hvordan ved du, at det ikke er sandt, hvad de sagde?” spurgte Gaëlle og huskede så mange år tilbage. ”Måske har jeg løjet for dig.”

”Jeg har aldrig tvivlet på det, du fortalte mig. Jeg kender dig. Det er retfærdighed, Gaëlle. For alt det, du gjorde.”

Gaëlle sad tavs og stirrede ind i ilden et stille øjeblik og så dernæst på sin veninde. ”Det er alt sammen så længe siden. Hvad betyder det dog nu? Jeg har altid kendt sandheden. Og der var så mange liv, jeg ikke kunne redde eller ændre ...” Rebekahs, for eksempel, tænkte hun for sig selv. Det hele var begyndt med hendes veninde Rebekah, som hun havde mistet, da de begge var sytten år gamle. Gäelle havde stadig en stump af hendes hårbånd i et lille læderskrin i sit skrivebord, og hun så på den fra tid til anden ... Rebekah ... hendes elskede veninde.

”Jeg burde ringe til Delphine og sige tak,” sagde Gaëlle med en stemme fuld af minder. ”Hun har arbejdet så hårdt på det her.” Gaëlle var overvældet af nyheden, og Louise kunne se det, da hun forsigtigt rakte ud og klappede hende på hånden.

”Du har fortjent det, Gaëlle,” gentog Louise bekræftende. ”Du har ingen grund til skyldfølelse. Du gjorde, hvad du kunne for dem alle sammen.”

Gaëlle nikkede; hun var fortabt i tanker. Hun ønskede blot, at det var sandt.







Kapitel 2


I december 1940 var det seks måneder siden, tyskerne havde indtaget Paris. Gaëlle de Barbet var fyldt seksten et par uger forinden og boede hos sine forældre på familiens chateau i Valencin, der lå i landlige omgivelser uden for Lyon. Hendes bror, Thomas, læste på École Polytechnique i Paris og var to år ældre end hende.

Tilværelsen havde været svær, siden krigen brød ud femten måneder tidligere. Der var begyndt at være mangel på mad, og besættelsen havde været en belastning for alle. Hendes bror rapporterede, at der var tyske soldater og officerer overalt i Paris. De pålagde pariserne strenge regler, og der var udgangsforbud for alle efter klokken otte om aftenen. Der var kontrolposter til at tjekke folks identifikationspapirer, for alle personer over seksten år skulle være i besiddelse af et nationalt id-kort, og to måneder tidligere, i oktober, havde en forordning med betegnelsen ”Statut des Juifs” gjort besættelsesmagtens holdning til jøderne klar. Mange og måske hovedparten af de jødisk-franske borgere havde mistet deres arbejde, da de blev udelukket fra hæren og statslige stillinger. Jødiske journalister var blevet fyret og måtte ikke arbejde i tilsvarende stillinger. Mange jødiske studerende var blevet smidt ud af universitetet, og et stort antal jøder var blevet anholdt uden anden grund, end at de var uønskede. Ude på landet var der dukket interneringslejre op, hvor jødiske familier blev holdt indespærret, og deres forretninger og hjem blev beslaglagt af tyskerne. Der herskede en angst og urolig stemning i byerne, om end det var mindre udtalt i nærheden af Lyon, hvor jødeforfølgelsen havde været mindre skrap end det, som hendes bror rapporterede fra Paris. Gäelles far havde strengt formanet hende, at hun skulle skynde sig hjem fra skole og ikke tale med soldaterne, selv om hendes identifikationspapirer angav, at hun var katolik. De var aristokrater, der havde boet i området i tre hundrede år, og besættelseshæren havde ikke noget udestående med dem. Derfor fortsatte hendes far uden problemer med at forvalte godset og de forpagtede gårde. Ingen havde endnu generet de mere velhavende jøder i Lyon. Men Gaëlles far havde fortalt hende, at jøderne gjorde klogt i at flytte, før balladen begyndte i regionen. Det virkede alt sammen uvirkeligt og svært at tro på, men de jødiske familier, som de var bekendte med, var ikke blevet udsat for ubehageligheder.

Gaëlles bedste veninde var Rebekah Feldmann, hvis far var den rigeste og mest respekterede bankmand i lokalområdet. Familien Feldmann var oprindeligt kommet fra Tyskland, men de havde boet i Lyon i tre generationer og havde intet at frygte – eller det troede de i det mindste. Gaëlle havde fortalt Rebekah om det, hendes far havde sagt, og Rebekah havde fortalt Gaëlle, at hendes forældre også havde diskuteret det, men at hendes far ikke var bekymret. Faktisk deponerede adskillige tyske officerer deres penge i hendes fars bank. Men de havde alle hørt rygter om interneringslejrene i området og mere fattige jødiske familier i andre byer, der var blevet tvunget til at forlade deres hjem. Ingen af pigerne havde hørt om nogen, der var blevet sendt til lejrene, og på nuværende tidspunkt var det alt sammen rygter og sladder.

Det var ingen hemmelighed, at familien Feldmann var langt mere velhavende end familien Barbet, hvis formue langsomt var svundet ind gennem årene. Gaëlle havde hørt sin far sige, at de var rige på jord, men fattige på rede penge, men de havde alt, hvad de behøvede, og deres chateau var et af de ældste og fineste i regionen. Og ud over forældrenes advarsel om ikke at tale med soldaterne havde situationen ikke forhindret Gaëlle i noget, og hun kørte stadig på cykel til skole hver dag og standsede for at mødes med Rebekah på vejen. Gaëlle forsøgte altid at have tid nok til at tilbringe et øjeblik i familien Feldmanns køkken, hvor kokken og to stuepiger serverede friskbagte croissanter, briocher og boller fyldt med smeltet chokolade. Det var Gaëlles foretrukne tid på dagen, og familiens venlige kok gav dem altid et par ekstra boller, som de kunne tage med i skole. De to piger havde været bedste veninder siden børnehaven.

Rebekah havde to yngre brødre på tolv og fjorten år samt en femårig søster, Lotte, som Rebekah insisterede på var en pestilens. Men Gäelle havde elsket Lotte, siden hun var spæd, og pigen forgudede Gäelle. Og hendes brødre gik i samme skole, som de gjorde. Familien Feldmann boede i et stort hus. Det var ikke så stort som familien Barbets chateau, men mere luksuriøst med smukke møbler, kunst og prydgenstande. Rebekahs mor købte smukke klæder i Paris og gik med smykker og pelse. Gäelle elskede at være på besøg, og de fik hende altid til at føle sig så velkommen. Hendes egen mor var sky, mere reserveret og noget spartansk anlagt. Gäelle havde det sjovere i Rebekahs hjem end i sit eget. Før Thomas flyttede for at gå på universitetet, havde han holdt meget af at drille begge piger, men havde været langt mere alvorlig og bekymret over besættelsen det seneste år. Han og deres far talte om det i timevis, når han var hjemme på besøg, og nu brugte broren ikke meget tid sammen med Gäelle, som han behandlede som et barn.

To uger før jul tog hun hen til Rebekah på vej til skole, og da hun kom rundt om svinget, hvorfra man kunne se familien Feldmanns hus, så hun to af politiets lastbiler, der var parkeret udenfor. Der stod en flok gendarmer ved siden af dem. Da hun satte farten ned for at se, hvad der gik for sig, fik hun øje på Rebekahs far, der blev ført ud fra deres hus af to politifolk, mens hans kone blev ført ud af yderligere to. Hun holdt hårdt om Lottes hånd, og den femårige hylede. De skubbede de to drenge ned ad trappen, og de landede i en klump for foden af den, hvor yderligere to gendarmer trak dem op i en af lastbilerne. Og da fik Gäelle øje på Rebekah med det lange, blonde hår flagrende. Hun havde ikke haft tid til at flette det endnu, og en af soldaterne smed hende op i lastbilen, som var hun en kludedukke. Hun var en spinkel pige, og hendes hår havde samme farve som Gäelles. I skolen sagde folk ofte, at de så ud til at være søstre, selv om Gäelle var højere, men lige så slank. Og deres blikke mødtes et øjeblik, da gendarmen greb fat i Rebekah. Så blev hun kastet op i lastbilen og forsvandt ud af syne. Gäelle så, hvordan en af mændene rev den elegante homburg af monsieur Feldmanns hoved og smed den på jorden, hvor han maste den med sin støvle. ”Den hat får du ikke brug for, der hvor du skal hen,” hørte hun manden sige.

Gäelles hjerte hamrede, mens hun med rædsel iagttog sceneriet. Hun turde ikke gå nærmere, og et øjeblik efter så hun lastbilerne køre bort fulgt af en politikommissærs bil. Hun havde lyst til at løbe efter dem, men hun vidste, hun ikke kunne. Det var umuligt at forstå, hvorfor franske gendarmer og lokale politifolk trak dem ud af deres hus. Det var ikke tyske soldater, men deres egne landsmænd. Et øjeblik efter græd hun, da hun kørte på cyklen hen til huset og løb op ad bagtrappen ind i køkkenet. Kokken og begge tjenestepigerne så rædselsslagne ud, og der lugtede af brændt bagværk fra ovnen. Alle stod som stivnede.

”Hvad skete der? Hvor tager de dem hen?” råbte Gäelle hulkende til dem, og kokken vendte sig rasende mod hende.

”Forsvind med dig! Af sted! Du hører ikke til her! Gå nu!” Hun pegede mod døren og talte til hende på en måde, hun aldrig før havde gjort, og Gäelle kunne se, at de to tjenestepiger græd. De havde alle fået besked på, at de ville blive anholdt for at arbejde for jøder, hvis de ikke straks forlod huset, og gendarmerne havde sagt, at de ville komme tilbage senere. Man kunne høre lyden af løbende fødder ovenpå, hvor de andre tjenestepige hentede deres ting for at tage af sted.

”Hvor skal de hen?” spurgte Gäelle desperat kokken.

”Det ved jeg ikke ... de bliver sikkert sat i en lejr. De skulle være taget af sted for længst,” sagde hun og var tilsyneladende ude af sig selv. Hun var en anelse mindre vred på Gäelle, end hun havde været det til at begynde med. ”Du må tage af sted nu, og lad være med at komme tilbage. Betjentene sagde, at tyskerne vil overtage huset i eftermiddag. Familien Feldmann kommer ikke tilbage.”

”Jeg må finde hende,” sagde Gäelle med et desperat udtryk i ansigtet.

”Nej, lad være med det,” sagde den kraftige kvinde. Hun greb Gäelle hårdt i armen og rystede hende. ”Glem det. De vil ikke give dig lov til at se hende.”

”Hvordan kunne de gøre det her mod dem?” sagde Gäelle grådkvalt, da kokken, som altid havde været så venlig mod hende, skubbede hende hen mod døren.

”De er jøder. Glem, at du har kendt dem. Det kan du kun få problemer af. Gå nu ...” Hun skubbede Gäelle hårdt ud ad døren og låste den bag hende. Gäelle gik snublende ned ad trappen, greb sin cykel og kørte derfra. Hun var rystet over alt det, der var sket, og hun var frygtelig bekymret for sin ven. Politiet havde behandlet dem alle så brutalt, som om de bare var noget affald, de smed om bag i lastbilen. Og Gäelle havde ingen anelse om, hvor de var blevet kørt hen. Hun var så rystet over det, at hun faldt af cyklen to gange på vej i skolen. Hun rev hul i sin kjole og ankom for sent med en hudafskrabning på armen og et blødende knæ. Hun så forfærdelig ud.

”Hvad er der sket med dig?” spurgte en dreng, hun aldrig havde brudt sig om, da hun fortumlet kom humpende ind.

”Jeg havde et uheld på vej til skole,” sagde hun, for hun ønskede ikke at fortælle ham, hvad der var sket med familien Feldmann. Hun stolede ikke på nogen nu. Alt havde ændret sig på et øjeblik.

”Hvor er Rebekah,” spurgte han, da hun skulle til at gå, og hun svarede ikke med det samme.

”Det ved jeg ikke,” mumlede hun så over skulderen. ”Måske er hun syg.” Eller død, tænkte Gäelle, mens frygten bølgede gennem hende. Hun var nødt til at finde veninden, uanset hvad kokken havde sagt. Hun havde ikke tænkt sig at glemme hende eller nogen anden i hendes familie. Hun skulle nok finde det sted, hvor de holdt dem indespærret.

Gäelle sad blot og stirrede ud i luften hele skoledagen, og bagefter hentede hun sin cykel og kørte alene hjem. Hun gik straks ud for at finde sin far. Han var netop på vej tilbage fra staldene med en halt hest i snor. Gäelle var igen kørt forbi familien Feldmanns hus og havde set soldater og en officer parkeret udenfor. Nogle af mændene bar på kufferter i forskellige størrelser. De var ved at flytte ind i huset.

Hun fortalte sin far, hvad der var sket den morgen, og han rynkede panden, mens han lyttede.

”Var der nogen, der så dig? Altså, af soldaterne?” spurgte han strengt.

”Nej, jeg ventede til, de var taget af sted.” Men hun fortalte ikke, at Rebekah havde fået øje på hende, og at deres blikke var mødtes kortvarigt, før de smed hende op i lastbilen. ”Så gik jeg ind og talte med kokken. Hun vidste ikke, hvor de ville køre dem hen.”

”Til en interneringslejr,” sagde han bestemt, og han var også synligt chokeret. Han havde frygtet, at der skulle ske sådan noget. Han havde hørt historier om, at det skete i Paris, men endnu ikke i Lyon og det omliggende område. Og hvis de anholdt folk som familien Feldmann, så var ingen jøder i sikkerhed nogen steder. ”Du må ikke tage tilbage til det hus eller forsøge at finde ud af, hvor hun befinder sig. Du kan ikke tage hen og besøge hende, Gäelle. Er det forstået? De vil alligevel ikke fortælle dig, hvor de befinder sig. Og det er farligt bare at spørge.”

”Jeg er nødt til at finde hende, papa,” sagde Gäelle elendig til mode.

”Nej, det er du ikke!” råbte han til hende. ”Gå nu op på dit værelse.” Gäelle græd, da hun gik ind i huset og lagde sig på sin seng. Det modbydelige sceneri, hun havde overværet den morgen, afspillede sig igen og igen i hendes hjerne. Og hendes mor var lige så streng mod hende den aften. Hun vidste, hvor meget de to piger holdt af hinanden, men det var slut nu. Det kunne ikke give andet end problemer, hvis Gäelle insisterede på at forsøge at finde Rebekah.

”Lov mig, at du ikke vil forsøge at finde hende,” sagde hendes mor, der så bleg og syg ud. Hun kendte kun familien Feldmann fra arrangementer på skolen, men det var tydeligt, at det var farligt at kende dem nu. Og hvis de var blevet ført bort, var det rimeligt at antage, at de ville blive sendt til en interneringslejr, hvor man holdt jøder indespærret, eller måske til en arbejdslejr et sted, sikkert i Tyskland eller østpå. Men indtil videre blev de anholdte jøder holdt indespærret i Frankrig. Men man talte og hviskede om, at det ville blive værre.

Gäelle nægtede at komme ned til aftensmad, og da hendes forældre insisterede, kunne hun ikke spise noget. Hun skulle ikke i skole dagen efter, så hun blev i sengen og tænkte på Rebekah. Og to dage senere hørte hun to af sin fars forpagtere tale om, at de jøder, der var blevet anholdt ugen før, var blevet bragt til Chambaran-lejren i Vienne, der lå seksoghalvtreds kilometer syd for Lyon og sytten kilometer fra Valencin. Det føltes, som om Gud havde ønsket, at Gäelle skulle have de oplysninger, og i stedet for at køre i skole den følgende dag, kørte hun i næsten to timer på sin cykel ud på landet ad små veje. Da fik hun øje på en lejr, hun aldrig før havde set. Det var et enormt område omgivet af høje hegn af metal og træ. Indenfor var der nogle hytter og telte samt en stor lade eller stald, hvorfra hun kunne se mennesker komme og gå med deres ejendele. Der vrimlede med mænd, kvinder og børn i alle aldre, og vagter med våben holdt øje med dem. Men der var ikke så mange vagter, som hun havde frygtet, og til sin lettelse kunne hun hverken se hunde eller vagttårne.

Hun fulgte en knoldet sti på sin cykel, og ingen bemærkede hende. På et tidspunkt kom den smalle vej tæt på hegnet, og hun stod og så ind i lejren et stykke tid. Ved et rent mirakel fik hun øje på Michel, en af Rebekahs brødre. Hun vinkede til ham. Han så hende og gik hen mod hegnet.

”Hvad laver du her?” spurgte han og så chokeret ud.

”Jeg kom for at se, hvordan I havde det. Hvor er Rebekah?”

Han smilede ved synet af det velkendte ansigt med de lange, blonde fletninger, selv om han derhjemme ville have drillet eller plaget hende for sin fornøjelses skyld.

”Hun er indenfor med mama og Lotte. Papa havde nogle penge, de ikke fandt, og han betalte en eller anden, så vi kunne få en plads inde i laden. Det er bidende koldt udenfor om natten.” Det var snart jul, og der var is på jorden.

”Kan jeg få lov at se hende,” spurgte Gäelle nervøst.

”Du bør ikke være her. Det er vanvid. Hvis de fanger dig, bliver du sat fast ligesom os andre.”

”Nej, det bliver jeg ikke. Jeg er ikke jøde,” sagde hun nøgternt. Han nikkede og lovede at sige til sin søster, at hun var her. Gaëlle ventede ti minutter og spekulerede på, om Michel mon kom tilbage, men så fik hun øje på Rebekah. Hun var iført en tynd kjole uden frakke. Hun havde ikke haft tid til at tage den på, da de anholdt dem. Det var kun hendes far, der havde været iført en, og han havde givet den til sin kone, da de ankom til lejren, hvor Lotte og hun krøb sammen under den inde i laden. Drengene havde sweatre på, men Rebekah havde kun den uldkjole, hun skulle have haft på i skole. Hun rystede af kulde, da hun nærmede sig hegnet med et forbløffet udtryk i ansigtet over at se Gäelle. Hun troede, hendes bror forsøgte at være morsom, da han fortalte hende, at Gäelle var der.

”Du skulle ikke være kommet,” sagde Rebekah og lod til at være nervøs, da Gäelle i en fart tog sin frakke af og maste den ind mellem ståltråden til Rebekah. Hun greb den, før den faldt på jorden. ”Du bliver syg,” protesterede hun og skammede sig over at tage imod den. Men den var varm, og hun var taknemmelig over at have den.

”Tag den på,” insisterede Gäelle, da deres blikke mødtes, og i dem kunne de se alt det, de følte for hinanden. ”Vær nu ikke fjollet. Du har mere brug for den end jeg. Jeg kommer tilbage i morgen,” lovede Gäelle.

”Tænk, hvis de fanger dig,” sagde Rebekah med et forskræmt udtryk i ansigtet.

”Det gør de ikke. Jeg elsker dig, dit dumme pigebarn,” sagde Gäelle, og Rebekah smilede.

”Det er dig, der er dum. Ellers ville du ikke være kommet her. Jeg elsker også dig. Gå nu, før de opdager dig.” Hun havde taget frakken på og rystede ikke længere helt så kraftigt.

”Vi ses i morgen.” Gäelle smilede til hende og satte sig op på cyklen.

”Det er helt i orden, hvis du ikke kommer,” sagde Rebekah og håbede, at Gäelle ville gøre det. Og så vendte Gäelle cyklen rundt og trampede af sted, mens hun prøvede at se så normal ud som muligt. Men der var ingen, der så hende.

Det tog hende to timer at komme hjem, og hun rystede af kulde, da hun nåede frem. Hun gik op på sit værelse, før nogen kunne se, at hun var kommet hjem uden sin frakke. Og den aften sneg hun sig op på loftet for at finde noget af sit gamle tøj, så hun kunne komme med en frakke til Lotte den følgende dag. Hun fandt en, der så ud til at passe, og hun rullede den sammen, så den var så lille som muligt og kunne ligge i hendes cykelkurv. Frakken var af sort fløjl med hermelinskrave, og Gäelle kunne huske, at hun havde haft den på engang til jul for længe siden, da hendes bedstemor stadig levede og var kommet på besøg.

Gäelle var stille under middagsmaden den aften, men hendes forældre bemærkede det tilsyneladende ikke. Der var ikke meget at sige i denne tid, hvor alle nyheder var dårlige. Hendes mor havde fået et brev fra Thomas, og det meste var blevet streget ud af censorerne, men hendes mor sagde, at det lød, som om han havde det fint.

Næste dag pjækkede Gäelle igen fra skole og tog ud for at besøge Rebekah. Hun stod udenfor og holdt øje med hegnet. Da hun så Gäelle nærme sig, gik hun straks derhen og standsede under et træ. Hun tog imod frakken til Lotte, og Gäelle gav hende nogle æbler, noget chokolade og nogle brødstykker, der var viklet ind i en serviet, hvis hun skulle være sulten. Gäelle havde ikke turdet tage mere mad med, men Rebekah tog taknemmeligt imod den. Hun var iført Gäelles frakke, som var for lang til hende, og hun fortalte, at forholdene i lejren var forfærdelige. Folk var syge og frøs, og der var ikke nok at spise. De gav dem ikke andet end suppe, hengemt brød og nogle få grøntsager, og folk sloges om maden. Der var kun udendørs lokummer og alt for få. I lejren havde de mødt en familie, de kendte, og to af hendes fars ansatte fra banken, som var chokerede over at finde familien Feldmann der. Det sagde noget om, hvor slemt det stod til.

Fra da af kørte Gäelle direkte til lejren hver dag efter skole. Hun gemte sin frokost og gav det hele til Rebekah. Når hun tog til lejren, kom hun først hjem lige inden aftensmaden, og hun fortalte sin mor, at man havde bedt hende om at blive på skolen for at hjælpe de mindre elever og rydde op bagefter. Hendes mor troede hende. Gäelle tog trofast til lejren hver dag, på nær juledag og en enkelt uge i februar, hvor hun var syg med influenza. På mirakuløs vis havde ingen af vagterne bemærket hende. Der var ikke mange af dem, og de fleste var unge. Og med tanke på at fangerne mest bestod af familier med børn, var vagterne ikke særlig årvågne og rettede deres opmærksomhed mod vrimlen af indsatte, ikke mod hegnet.

Det var maj, og Gäelle havde besøgt Rebekah i fem måneder, da en vagt for første gang fik øje på hende. Gäelle havde netop rakt et lyseblåt hårbånd til Rebekah gennem hegnet. Båndet matchede deres øjne, der ligesom deres hår havde samme farve. Båndet sad fast i hegnet, da Rebekah tog imod det, og en lille stump blev siddende på pigtråden. Gäelle flåede den af og stak den i lommen, da vagten råbte, at hun skulle stoppe. Gäelle stivnede.

”Hej, hvad er du ude på?” sagde han, mens han rettede sit våben nedad og forsøgte at lyde barsk. Han var ikke meget ældre end Gäelle og Rebekah og kunne have været én, de kendte fra skolen.

”Jeg standsede bare for at spørge, hvad det her er,” sagde Gäelle uskyldigt og smilede til ham. Hendes hjerte hamrede så hårdt, at det føltes, som om det ville flyve ud af brystet på hende.

”Det er en sommerlejr for familier,” svarede han og smilede til hende. Hun var en køn pige, og det samme var Rebekah. Men hun var jøde, så han skænkede hende ikke nogen opmærksomhed. ”Bor du her i nærheden?” Hun nikkede, og han pegede med sit våben ned ad stien. ”Så tag hjem. Stedet her er ikke noget for dig, det er for fattige folk. Man sender dem hertil fra byerne, så de kan få lidt frisk luft.”

Gäelle forsøgte at se ud, som om hun troede på ham, og gik ud ad stien uden at se tilbage mod Rebekah. Hun hørte vagten beordre hende tilbage til de andre i laden. Det var for farligt at se sig tilbage, så det gjorde hun ikke. Lejren var ude af syne, da Gäelle standsede for at få vejret og berolige sig selv. Hun trak den lille stump blå bånd op af lommen og holdt den mellem fingrene et øjeblik. Hun tænkte på Rebekah og var glad for, at der ikke var sket noget værre. Det var utroligt, at de allerede havde været der i fem måneder, og der ankom hele tiden nye mennesker. Men de havde ikke sendt dem andre steder hen. De holdt dem bare fanget i lejren. Rebekah sagde, at der gik rygter om, at de skulle sendes bort, men der var ikke sket noget endnu. Rebekahs far havde forsøgt at mødes med lejrkommandanten for at finde ud af, hvor de skulle sendes hen, men manden ville ikke tale med ham, og i juni var antallet af beboere i lejren vokset fra flere hundrede til flere tusinde. Gäelle og de andre havde bemærket, at adskillige af deres klassekammerater var forsvundet, men ingen talte om, hvor de var taget hen. Ingen vidste det med sikkerhed, og det var for farligt at spørge.

Og den sommer overtog den øverstkommanderende for den lokale tyske hærenhed chateauet. Gäelles mor lagde sig straks, da de fik besked om det, og hendes far advarede igen Gäelle om at holde sig fra soldaterne. Da tiden kom, og officererne flyttede ind, blev familien Barbet flyttet ovenpå til tjenestepigernes værelser på loftet. Familiens tjenestefolk arbejdede for officererne og soldaterne nu. Familien Barbet fik lov til at gå nedenunder om aftenen for at lave mad. Gaëlles mor, Agathe, blev på værelset det meste af tiden. Hendes nerver var slidt op af at leve i konstant frygt under samme tag som besættelsesmagten.

Den øverstkommanderende var høflig, men Gäelles far havde instrueret hende i også at blive mest mulig tid ovenpå, undtagen når hun skulle i skole eller besøge Rebekah, hvilket hun stadig gjorde næsten hver eneste dag. Da det blev varmere, havde hun taget nogle bomuldskjoler med til hende og Lotte. Rebekah sagde, at hendes mor græd hele tiden og siden vinteren havde pådraget sig en hoste, der ikke ville gå væk. Og de havde sat monsieur Feldmann til at servere mad og rense latriner sammen med andre mænd. Det var svært at forestille sig, og Gäelle vidste, at der også boede tyske officerer i familien Feldmanns hus. Men dem på chateauet havde i det mindste været flinke indtil nu. En af dem havde efterladt nogle chokolader til hende i køkkenet, men hendes far, Raphaël, ville ikke lade hende tage dem med ovenpå. Han var ofte ude for at besigtige deres gårde og besøge forpagterne. Han sagde, han var nødt til at arbejde sammen med dem, eftersom de manglede arbejdskraft. Og han var lettet over, at den øverstkommanderende officer havde godt styr på sine mænd. Der var ingen, der havde generet Gäelle indtil videre.

Det var en lang, varm sommer, og Gäelle tog hen for at besøge Rebekah, så ofte hun kunne. Agathe var ofte syg, og Gäelle måtte blive hjemme for at hjælpe hende. Og Rebekah sagde, at hendes mor også var syg hele tiden, ligesom mange andre i lejren. Der var adskillige læger, men ingen medicin. Gäelle bemærkede, hvor tynd Rebekah var blevet. Hun var skind og ben, men hun bar sit blå hårbånd hele tiden. Gäelle havde også købt et rødt til Rebekah, men hun foretrak det lyseblå, og Gäelle havde stadig det lille stykke af det i en skuffe derhjemme.

I september begyndte Gäelle på sit sidste år i skolen. Det var meningen, at hun skulle begynde på universitetet næste efterår, når hun havde bestået sin adgangseksamen den følgende juni, men hendes far havde allerede sagt, at hun ikke fik lov til det. Han ville ikke have, at hun skulle være alene i Paris med tyske soldater overalt. Det var slemt nok, at Thomas var der, men ikke en pige. Hendes far sagde, at hun måtte vente med at begynde på universitetet til efter besættelsen, og han havde brug for hende til at tage sig af moren hjemme. Thomas var kun kommet hjem et par uger i august, før han tog tilbage til Paris. Han havde job på en restaurant, og det hjalp med at betale hans udgifter. De havde ingen indkomst, eftersom alle de madvarer, de dyrkede, blev rekvireret af tyskerne. Derfor havde de ingenting at sælge og knap nok at spise. Deres tidligere husholderske, Apolline, gemte indimellem rester fra officerernes måltider, som hun skjulte i en skuffe til dem, men der var aldrig nok, og de blev alle tyndere for hver dag, der gik.

Forholdene i lejren blev værre, da det igen blev koldt i vejret, og det var en streng vinter, hvor sneen faldt tidligt. I december havde familien Feldmann været i lejren i et år. Det virkede som en evighed, og der gik fortsat rygter om, at de indsatte skulle sendes bort. Men intet ændrede sig. På det tidspunkt boede der fem tusind mennesker i lejren under forfærdelige forhold. Nogle var blevet sendt dertil fra Paris og Marseilles, og i takt med at flere og flere jøder blev fjernet fra deres hjem og almindelige liv, dukkede der andre lejre som den op overalt, hvor fangerne ventede på at blive sendt videre til arbejdslejre. Deres endelige destination var stadig ikke kendt, og det var en kilde til bekymring for alle.

Begge piger var fyldt sytten på det tidspunkt, og Rebekah spurgte Gäelle, om hun troede, at livet nogensinde ville blive normalt igen. Det forsikrede Gäelle hende om, at det ville, for det måtte det blive. Vanviddet kunne ikke fortsætte i al evighed. Hun ville også gerne tro det selv. Men i det mindste var ingen i familien Feldmann blevet alvorligt syge, og de var ikke blevet sendt nogen steder hen. Gäelle var begyndt at spekulere over, om de blot havde tænkt sig at beholde dem der. Så kunne hun i det mindste se Rebekah næsten hver dag, og der var så mange mennesker i lejren nu, at vagterne holdt endnu mindre øje med hegnet. I det varme vejr i løbet af sommeren havde Gäelle sommetider siddet på jorden og holdt Rebekah i hånden gennem hegnsmaskerne, mens de talte, og nogle få gange var hendes brødre også kommet for at hilse på. Deres forældre vidste ikke, at Gäelle stadig kom på besøg, og det gjorde hendes forældre heller ikke. Gäelles mor interesserede sig ikke længere for det, der skete uden for hendes værelse, og hendes far var aldrig hjemme. Han var altid ved at ordne noget et andet sted på godset. Gäelle kunne derfor gøre, som det passede hende.

Det var endnu bidende koldt i marts 1942, femten måneder efter at Rebekahs familie var ankommet til lejren. Hun havde en slem forkølelse, da Gäelle kom for at besøge hende, og det så ud, som om hun havde feber. Gäelle kyssede hende på kinden gennem hegnet og kunne mærke, hvor varm Rebekah var, selv om hun rystede voldsomt af kulde. Og to dage senere var Gäelle også syg og var sikkert blevet smittet af hende. Hendes mor holdt hende i sengen i en uge, og husholdersken kom op til deres værelser på loftet med suppe. Så snart Gäelle endelig var rask nok, satte hun sig trods sin svaghed op på cyklen for igen at besøge Rebekah i lejren. Gäelles ben føltes som cement, da hun kørte af sted på cyklen, og det tog hende længere end normalt. Lejren så forandret ud, da hun nåede frem. Hun bemærkede det på lang af stand uden at vide helt hvorfor, og da hun nærmede sig hegnet, indså hun med rædsel, at lejren var tom. Borte var alle de mennesker, der havde været indespærret der, og der var ingen, hun kunne spørge om, hvor de var blevet sendt hen. Det var sikkert til en anden lejr i nærheden, men Gäelle vidste ikke, hvor hun skulle finde svar på det. Hun havde været syg i en uge, og cykelturen havde udmattet hende, så hun stod blot tavs og stirrede på den tomme lade og teltene, mens hun panisk spekulerede over, hvad der var sket. Og så kørte hun endelig derfra med tårerne strømmende ned ad kinderne. Hun kunne kun tænke på sidste gang, hun havde set og kysset Rebekah, men hun havde aldrig troet, at det skulle betyde farvel.

Gäelle standsede ved en lille cafe i en lille landsby på vejen tilbage og bestilte en kop te. Det var koldt, og hun dirrede af kulde. Hun fortalte kvinden, der serverede for hende, at hun havde haft influenza, og hun fik teen gratis. Så spurgte hun henkastet kvinden om lejren, for det var grunden til, hun havde gjort ophold der. Hun var mere interesseret i nyt end i at drikke te.

”Hvad skete der med alle de folk i interneringslejren?” spurgte hun uskyldigt, og kvinden skulede straks vredt til hende.

”Det skal du ikke spørge om,” hviskede hun. ”Det var bare jøder. De er blevet sendt bort. De deporterede dem i sidste uge. Man siger, de er begyndt at sende dem til arbejdslejre ude østpå. De deporterede også dem fra Paris. Gudskelov. De har ikke været til andet end ballade. Jeg har hørt, at der snart kommer flere, men de vil ikke beholde dem længe her. De bliver sat på tog og sendt af sted. Jeg ved ikke, hvorfor de overhovedet anlagde den lejr her. Der er for mange af dem, og de spreder sygdomme.” Så gik kvinden, da en soldat kom slentrende ind og bestilte en øl. Et øjeblik senere rejste Gäelle sig, takkede kvinden og stillede den tomme kop på disken. Så kørte hun sin vej.

Hun græd hele vejen hjem den dag, og da hun kom op på sit værelse, åbnede hun en skuffe og fandt den lille strimmel blå hårbånd, som hun havde givet til Rebekah sommeren før. Det var alt, hvad hun havde tilbage af hende – en lille stump satin med samme farve som hendes øjne. Tårerne trillede ned ad hendes kinder, da hun lagde hårbåndet ned i skuffen igen, mens hun bad til, at hendes veninde var i sikkerhed, og at de ville møde hinanden igen en dag. Hun vidste det ikke, men dette var et afgørende øjeblik, der for evigt skulle forandre hendes liv.




Kapitel 3

Dagene efter, at familien Feldmann og de andre var forsvundet fra fangelejren, forløb som i en tåge. Gäelle foregav, at influenzaen var blusset op igen og blev i sengen en uge mere, hvor hun tænkte på Rebekah dag og nat, fortsatte med at bede for hendes sikkerhed og græd sig selv i søvn. Da hun stod op af sengen, lignede hun en, der havde været syg i et år. Og hendes mor så ikke meget bedre ud. Hun havde forfærdelige migræneanfald og stod sjældent op længere. Hun kunne ikke magte, at den verden, hun kendte, var styrtet sammen. Hun var hunderæd for tyskerne og alt det, hun hørte fra husholdersken Apolline, når hun kom med mad til hende.
Gäelles far insisterede på, at hun begyndte at gå i skole igen. Hun skulle forberede sig på sin afsluttende eksamen i juni, men det var svært at se meningen med det, eftersom han ikke ville lade hende gå på universitetet. Hendes bror, Thomas, sagde, at alting alligevel havde ændret sig. Mange af lærerne, som havde været jøder, var forsvundet og blevet sendt bort sammen med det store antal jøder, der var blevet anholdt i alle byerne og deporteret. Nu blev de ikke længe i interneringslejrene, men blev sendt til arbejdslejre i Tyskland og ude østpå. Alle de jødiske elever i Gäelles skole var også for længst blevet fjernet. Det var kun kristne, der fik lov til at gå i skole. Jødiske forretninger og virksomheder lukkede i takt med, at deres ejere forsvandt. Der var ikke noget apotek i byen nu, og Gäelle måtte køre langt på cykel for at hente medicin mod sin mors hovedpine, og hun kunne ikke finde andre remedier end den gamle naturmedicin, der alligevel ikke virkede. Hendes mor havde altid smerter og var svag og bleg, fordi hun aldrig kom udendørs. Det var hendes nerver, sagde lægen, der tilså hende.
Den øverstkommanderende officer, der havde overtaget chateauet, tilbød at lade en af de tyske læger se på hende. De var alligevel i området for at tage sig af deres mænd, men Gäelles far afslog. Han ville ikke lade en tysk læge røre hende, uanset hvor imødekommende og tilsyneladende velmenende den tyske officer virkede. Når denne spurgte Gäelle om hendes mors tilstand, eller på anden måde talte til hende, svarede hun knap nok og skyndte sig ovenpå. Han efterlod indimellem slik og chokolade til dem, og Gäelles mor sagde, at det kun gjorde hendes hovedpine værre. Gäelle kunne ikke få det ned uden at komme til at tænke på det, der var sket med Rebekah og hendes familie. Gäelle havde intet nyt hørt om dem, og hun forventede ikke at gøre det. Hun håbede blot, at de alle var i live og havde det godt. Måske var de endda et bedre sted end i den overfyldte interneringslejr, hvor de havde tilbragt femten forfærdelige måneder, men hun savnede at besøge veninden.
Gäelle tænkte konstant på hende og håbede snart at se hende igen eller høre, hvor hun var forsvundet hen. Gäelle bestod sine eksaminer i juni og fik rimelig gode karakterer, og i august kom Thomas hjem på besøg. Han fortalte dem om deportationerne i Paris og forfærdelige historier om enkelte tilfælde, hvor de kun havde taget børn. Og de, som skulle deporteres, blev ført gennem gaderne og måtte marchere ind på banegårdene under bevogtning af soldater, mens de slæbte deres ejendele med sig. Mænd blev ofte skudt, hvis de sagde noget uforskammet til soldaterne eller forsøgte at beskytte deres koner og børn. Historierne fik Gäelle til at græde.
Thomas var lettet over at se sine venner igen og over at være hjemme et par uger. Som sine forældre og sin søster holdt han sig fra soldaterne, og skønt han var blevet advaret imod det, sneg han sig ud om aftenen efter udgangsforbuddet for at drikke med sine venner eller besøge en gammel kæreste i en nærliggende by. Hans far havde opfordret ham til at være forsigtig. Man kunne ikke stole på nogen mere, og soldaterne blev brutale om natten og plagede de lokale. Men Thomas sagde, at han var vant til det og hele tiden måtte forholde sig til det i Paris. De havde alle lært at leve diskrete liv og forblive ubemærkede. Gäelle gjorde det samme og holdt blikket nedslået på vej op til sit værelse på loftet, når hun havde løbet et ærinde for forældrene og var kommet tilbage til chateauet. Hun var en stille, god pige, der aldrig var problemer med. Og de havde stadig ingen anelse om, at hun havde tilbragt femten måneder med at besøge Rebekah i interneringslejren. Det ville have gjort dem rædselsslagne, men der var ikke sket hende noget slemt. Landsbyen var stadig mindre farlig end de større byer, hvis man altså ikke var jøde. Hendes far undgik også ballade og gik ikke i vejen for den øverstkommanderende officer, men befandt sig altid et eller andet sted på godset i færd med at hjælpe bønderne og sørge for, at deres produktion blev overdraget til tyskerne. Indimellem smuglede han noget frugt, salat, andre grøntsager eller kartofler ud, som de tog direkte op på deres værelser ovenpå og spiste så hurtigt som muligt, så der ikke var noget bevis på tyveriet.
Og Apolline ville smide ethvert spor ud den følgende dag. Hun var loyal over for familien og Frankrig, selv om hun nu var tvunget til at arbejde for tyskerne, som hun nærede et glødende had til. Hun havde en søn i modstandsbevægelsen, og ingen i familien vidste noget om det, før han blev skudt og dræbt kort efter, at Thomas var kommet hjem. De havde kendt hinanden som små, og Apolline var utrøstelig, for han var hendes eneste barn. Men hun var også stolt af ham og det, han havde gjort for Frankrig før sin død. Andre ville måske have kapituleret, men hun vidste i sit hjerte, at hun aldrig ville gøre det. De havde afhørt hende, efter sønnen var blevet skudt, men kommandanten sagde god for hende, og hun overbeviste dem om, at hun intet vidste om sin søns aktiviteter. Det var ikke fuldstændigt sandt, men de lod hende være i fred, så hun kunne sørge over ham.
Gäelle hørte, at hendes bror sneg sig ud en sen aften for at mødes med sine venner. Hun tittede ud ad døren og så, at han havde en flaske vin med sig. Han blinkede til hende og satte en finger op til læberne. Selv om han var nitten år gammel, var han stadig på mange måder en drillesyg dreng. Da han var yngre, havde han og vennerne altid været ude på spøg. Nu ville de bare mødes for at drikke, tale og udveksle rygter om det, der angiveligt foregik i de nærliggende byer. Han skulle ud med sine venner den aften, og hun bebrejdede ham ikke. Hun havde ikke selv nogen venner, efter at Rebekah var forsvundet, og hun var ved at afslutte skolen. Hun havde intet andet at lave end at passe sin mor. Hun tilbragte en masse tid med at læse og gemme sig på sit værelse, og hun holdt sig fra soldaterne, som hendes far havde givet hende besked på. Hun turde ikke snige sig ud om aftenen ligesom sin bror, men han var ældre og mere dristig end hende. Han var en mand og havde mindre at risikere.
Hun hørte ham ikke komme tilbage den nat, og senere formodede hun, at han var smuttet ind på sit værelse igen, efter hun var faldet i søvn. Hun havde læst i stearinlysets skær, indtil det blafrende gik ud, og hun døsede hen. Hun registrerede ikke noget, før hun vågnede om morgenen og hørte sin mors skrig. Gäelle skyndte sig ud fra sit værelse og så, at hendes far trøstede moren, der var sunket sammen i hans arme.

”Dit fjols af en bror gik ud efter spærretid i går aftes,” sagde hendes far med sammenbidte tænder og tårer på kinderne.
EPUB/xhtml/nav.xhtml


    

            Indhold



            

                		Titel



                		Kolofon



                		Kapitel 1



                		Kapitel 2



                		Kapitel 3



                		Kapitel 4



                		Kapitel 5



                		Kapitel 6



                		Kapitel 7



                		Kapitel 8



                		Kapitel 9



                		Kapitel 10



                		Kapitel 11



                		Kapitel 12



                		Kapitel 13



                		Kapitel 14



                		Kapitel 15



                		Kapitel 16



                		Kapitel 17



                		Kapitel 18



                		Kapitel 19



                		Kapitel 20



                		Om "Medaljen"









        

            Guide



            

                		Forside



                		Titel



                		Tekstens begyndelse













		1



		2



		3



		4



		5



		6



		7



		8



		9



		10



		11



		12



		13



		14



		15



		16



		17



		18



		19



		20



		21



		22



		23



		24



		25



		26



		27



		28



		29



		30



		31



		32



		33



		34



		35



		36



		37



		38



		39



		40



		41



		42



		43



		44



		45



		46



		47



		48



		49



		50



		51



		52



		53



		54



		55



		56



		57



		58



		59



		60



		61



		62



		63



		64



		65



		66



		67



		68



		69



		70



		71



		72



		73



		74



		75



		76



		77



		78



		79



		80



		81



		82



		83



		84



		85



		86



		87



		88



		89



		90



		91



		92



		93



		94



		95



		96



		97



		98



		99



		100



		101



		102



		103



		104



		105



		106



		107



		108



		109



		110



		111



		112



		113



		114



		115



		116



		117



		118



		119



		120



		121



		122



		123



		124



		125



		126



		127



		128



		129



		130



		131



		132



		133



		134



		135



		136



		137



		138



		139



		140



		141



		142



		143



		144



		145



		146



		147



		148



		149



		150



		151



		152



		153



		154



		155



		156



		157



		158



		159



		160



		161



		162



		163



		164



		165



		166



		167



		168



		169



		170



		171



		172



		173



		174



		175



		176



		177



		178



		179



		180



		181



		182



		183



		184



		185



		186



		187



		188



		189



		190



		191



		192



		193



		194



		195



		196



		197



		198



		199



		200



		201



		202



		203



		204



		205



		206



		207



		208



		209



		210



		211



		212



		213



		214



		215



		216



		217



		218



		219



		220



		221



		222



		223



		224



		225



		226



		227



		228



		229



		230



		231



		232



		233



		234



		235



		236



		237



		238



		239



		240



		241



		242



		243



		244



		245



		246



		247



		248



		249



		250



		251



		252



		253



		254



		255



		256



		257



		258



		259



		260



		261



		262



		263



		264



		265



		266



		267



		268



		269



		270



		271



		272



		273



		274



		275



		276



		277



		278



		279



		280



		281



		282



		283



		284



		285



		286



		287



		288



		289



		290



		291



		292



		293



		294



		295



		296



		297



		298



		299



		300



		301



		302



		303



		304



		305



		306



		307



		308



		309



		310



		311



		312



		313



		314



		315



		316











EPUB/images/cover.jpg
X

\ =~
Sl
y

MEDALJEN

Daniclle
Steel

Roman Lindlgﬂ‘arclt og Ringhof





